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IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety precautions should
always be followed including the following:

1. Read all instructions.

2. To protect against risk of electrical shock do not put cord, plugs,
or appliance in water or other liquid.

3. Close supervision is necessary when any appliance is used by or 
near children.

4. Unplug from outlet when not in use, before putting on or taking
off parts, and before cleaning.

5. Avoid contacting moving parts.

6. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or
after the appliance malfunctions, or is dropped or damaged in
any manner. Contact Consumer Service for examination, repair or
electrical or mechanical adjustment.

7. The use of attachments, including canning jars, not recommended
by the manufacturer may cause fire, electric shock, or injury.

8. Do not use outdoors.

9. Do not let cord hang over edge of table or counter.

10. Do not let cord contact hot surface, including the stove.

11. Always make sure the Lid is locked securely in place before the
motor is turned on. Do not release Lid-Locking Lever while Juicer
is in operation.

12. Be sure to slide the Control Switch to “0”(OFF) and unplug the
Juicer from the electrical outlet after each use. Make sure the
Motor stops completely before disassembling.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
IMPORTANTES

Au moment d’utiliser un appareil électrique, toujours respecter les
règles de sécurité élémentaires, dont celles qui suivent :

1.Lire toutes les instructions.

2.Pour éviter les risques d’électrocution, ne jamais placer le cordon,
la fiche ou l’appareil dans l’eau ou un autre liquide.

3.Assurer une étroite surveillance lorsque l’appareil est utilisé par
des enfants ou à proximité de ceux-ci.

4.Débrancher l'appareil lorsqu'il ne sert pas, avant d’y fixer des
pièces ou d’en retirer et avant de le nettoyer.

5.Éviter de toucher à des pièces en mouvement.

6.Ne pas utiliser l’appareil si la fiche ou le cordon est endommagé,
si l’appareil fonctionne mal ou s’il est endommagé de quelque
façon que ce soit. Communiquer avec le service à la clientèle pour
le faire examiner, réparer ou régler.

7.Pour éviter tout risque de blessure, d’incendie ou d’électrocution,
éviter d’utiliser des pièces ou des accessoires autres que ceux
recommandés par le fabricant, y compris les pots de remplissage.

8.Ne pas utiliser l’appareil à l’extérieur.

9.Ne pas laisser le cordon pendre de la table ou du plan de travail.

10.Ne pas laisser le cordon entrer en contact avec une surface
chaude, dont les éléments de la cuisinière électrique.

11.Toujours s’assurer que le couvercle est fixé solidement à la
centrifugeuse avant de la mettre sous tension (ON). Ne pas
enlever le levier de sécurité du couvercle quand elle fonctionne.

12.S’assurer de glisser l’interrupteur à “0” (OFF) et de débrancher
l’appareil après chaque utilisation. S’assurer que le moteur a cessé
complètement de tourner avant de désassembler.

.
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13. Do not put your fingers or other objects into the Juicer opening
while it is in operation. If food becomes lodged in opening, use
Food Pusher or another piece of fruit or vegetable to push it
down. When this method is not possible, turn the motor off,
unplug Juicer from electrical outlet, and disassemble Juicer to
remove remaining food.

14. Do not use the appliance if the Filter Basket is damaged.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
FOR HOUSEHOLD USE ONLY

2

13.Ne jamais mettre ses doigts ou d’autres objets dans les ouvertures
de la centrifugeuse pendant qu’elle fonctionne. Si un aliment reste
coincé dans l’ouverture, utiliser le poussoir ou un morceau de
fruit ou de légume pour le faire descendre. S’il cette méthode ne
fonctionne pas, mettre la centrifugeuse hors tension (OFF), la
débrancher et la désassembler pour enlever l’aliment coincé.

14.Ne pas utiliser l’appareil si le panier-filtre est endommagé.

CONSERVEZ CES CONSIGNE
RÉSERVÉES À UN USAGE DOMESTIQUE

2
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ADDITIONAL
IMPORTANT SAFEGUARDS

1. All users of this appliance must read and understand this
Instruction Manual before operating or cleaning this appliance.

2. The cord to this appliance should be plugged into a 120V AC
electrical outlet only.

3. Do not leave this appliance unattended during use.

4. If this appliance begins to malfunction during use, immediately
slide the Control Switch to “0”(OFF) and unplug the cord. Do not
use or attempt to repair the malfunctioning appliance.

5. If this appliance falls or accidentally becomes immersed in water,
unplug it immediately. Do not reach into the water! Do not use
this appliance after it has fallen into or becomes immersed in
water.

6. To reduce the risk of injury to persons or property, never use this
appliance in an unstable position.

7. Do not use this appliance for other than its intended use.

3

AUTRES CONSIGNES DE
SÉCURITÉ IMPORTANTES

1.Tous les utilisateurs de cet appareil devraient lire et comprendre
le présent manuel d’utilisation avant de se servir de cet appareil
ou de le nettoyer.

2.Brancher le cordon de l’appareil dans une prise électrique de 120
volts CAseulement.

3.Ne pas laisser l’appareil fonctionner sans surveillance.

4.Si l’appareil montre des signes de mauvais fonctionnement
pendant son utilisation, placer immédiatement l’interrupteur à la
position “0” (OFF) et débrancher le cordon. Ne jamais utiliser ni
tenter de réparer un appareil défectueux.

5.Si l’appareil se retrouve accidentellement immergé, dans l’eau ou
un liquide quelconque, le débrancher immédiatement. Ne jamais
le sortir de l’eau avant de l’avoir débranché!Ne pas réutiliser
l’appareil après qu’il ait été immergé ou soit tombé dans l’eau.

6.Pour réduire les risques de blessures corporelles ou de dommages
matériels, ne jamais se servir de cet appareil s’il n’est pas en
position stable.

7.Ne pas utiliser l’appareil pour un usage autre que celui auquel il
est destiné

3
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POLARIZED PLUG
This appliance has a polarized plug (one blade is
wider than the other). To reduce the risk of electric
shock, this plug is intended to fit into a polarized
outlet only one way. If the plug does not fit fully in
the outlet, reverse the plug. If it still does not fit,
contact a qualified electrician. Do not attempt to
modify the plug in any way.

SHORT CORD INSTRUCTIONS
A short power-supply cord is provided to reduce the
risk resulting from becoming entangled in or
tripping over a longer cord.

Do not use an extension cord with this product.

PLASTICIZER WARNING 
CAUTION:  To prevent Plasticizers from migrating
from the finish of the counter top or table top or
other furniture, place NON-PLASTIC coasters or
place mats between the appliance and the finish of
the counter top or table top. 
Failure to do so may cause the finish to darken.
Permanent blemishes may occur or stains can
appear.

ELECTRIC POWER
If the electrical circuit is overloaded with other
appliances, your appliance may not operate properly.
It should be operated on a separate electrical circuit
from other appliances.

4

FICHE POLARISÉE
Pour des raisons de sécurité, cet appareil est muni d'une
fiche polarisée (l'une des broches est plus longue que
l'autre). Pour prévenir tout risque d'électrocution, cette
fiche ne peut être insérée que d'une seule façon dans la
prise murale.
Si les deux broches n’entrent pas complètement, essayer de
l’autre côté. Si elle n’entre toujours pas correctement, faire
appel à un électricien professionnel. Ne jamais tenter de
modifier ou de contourner ce dispositif de sécurité.

CONSIGNES POUR LE CORDON
Pour réduire le risque de se prendre dans le cordon ou de
trébucher, celui fourni avec l’appareil est court.

Ne pas utiliser cet appareil avec une rallonge.

MISE EN GARDE RELATIVE AUX
PLASTIFIANTS 
PRÉCAUTION :  Pour éviter que les plastifiants exsudent
de la finition du comptoir, de la table ou de toute autre
surface, placer des sous-verres ou des napperons NON
PLASTIFIÉS entre l'appareil et la surface de plan de travail. 
Si vous ne le faites pas, la surface du plan de travail
pourrait devenir foncée, tachée ou s'abimer.

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE
Si le circuit électrique est surchargé de d’autres dispositifs,
cet appareil pourrait ne pas fonctionner correctement.
Il devrait être branché à un circuit indépendant.

4

JM300CAN_IB_31-5-07  6/1/07  2:35 AM  Page 9



GETTING TO KNOW
YOUR JUICER

PRODUCT MAY VARY SLIGHTLY FROM ILLUSTRATIONS

5

Food Pusher
P/N 71267W

Pulp Basket
P/N 71271

Juice Bowl
P/N 71270W

Feed Tube
P/N 71268FT

Juice Spout
Motor Base

Pulp Ejection
Opening

Lid-Locking LeverPulp Spout

Stainless Steel
Filter Basket

P/N 71269

Lid P/N 71268LID

Froth
Separator
P/N 71276

Juice Pitcher
P/N 71272

Safety Lock
Button

Cleaning Brush
P/N 71266W

Center Cap
P/N 71277W

APPRENDRE À CONNAÎTRE
LACENTRIFUGEUSE

LE PRODUIT PEUT DIFFÉRER LÉGÈREMENT DE L’ILLUSTRATION
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Poussoir
P/N 71267W

Récepteur de pulpe  P/N 71271

Bol pour le jus
P/N 71270W

Goulott
P/N 71268FT

Bec verseur
pour le jus

Socle-moteur

Ouverture pour
l’éjection de la pulpe

Levier de sécurité
du couvercle

Bec verseur
pour la pulpe

Panier-filtre en
acier inoxydable

P/N 71269

CouvercleP/N 71268LID

Séparateur
de pulpe
P/N 71276

Pot pour le jus
P/N 71272

Bouton de
sécurité

Brosse
P/N 71266W

Capuchon
central

P/N 71277W
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SPEED SELECTION
This Juicer has two speeds options: 1=LOW and 2=HIGH. These two
speeds ensure optimal rpm for maximum juicing efficiency (efficiency
describes the amount of juice extracted from your produce). Speeds are
selected by simply sliding the Control Switch to the desired setting.

6

HIGH SPEED:
Best for harder produce: carrots, ginger-
root, beets, and pineapple (with rind). 

LOW SPEED:
Best for softer produce: citrus, apples,
grapes (with stems), melons, peaches
(remove pit), and tomatoes. This speed
setting is also recommended for ripe
produce that has become soft.

OFF:
To turn off the Juicer.

0    1    20    1    2

-2-

-1-

-0-

CONTROL SWITCH

RÉGLAGE DE LAVITESSE
La centrifugeuse offre deux choix de vitesse : 1=BASSE et 2=HAUTE. Vous
pouvez donc choisir le nombre de tours par minute et ainsi obtenir le plein
rendement de votre centrifugeuse (le rendement est défini par la quantité
de jus extraite de vos aliments). Régler simplement l’interrupteur à la
vitesse désirée.
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HAUTE VITESSE :
Convient aux aliments fermes : carottes,
rhizome de gingembre, betteraves et
ananas (avec la peau). 

BASSE VITESSE :
Convient aux aliments tendres : citrons,
pommes, raisins (avec les grappes),
melons, pêches (sans le noyau) et tomates.
Cette vitesse est aussi recommandée pour
les aliments mûrs qui sont devenus mous.

OFF:
Mettre l’appareil hors tension.

0    1    2 0    1    2

-2-

-1-

-0-

INTERRUPTEUR
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BEFORE FIRST USE
The Juicer comes partly assembled in the box. We suggest
taking it apart and washing the removable parts in warm
water with a biodegradable, non-abrasive liquid detergent
before the first use. This will eliminate any traces of dust or
residue from manufacturing or shipping.

NOTE: Be sure to remove all protective packaging before
using the Juicer.

CAUTION: Never rinse or immerse the Motor Base in water
or any other liquid.

Refer to the ASSEMBLY and DISASSEMBLY INSTRUCTIONS.
Make sure the Juicer is properly and completely assembled
before use. The Juicer will not turn on unless properly
assembled.

7

AVANT LAPREMIÈRE UTILISATION
La centrifugeuse que vous venez d’acheter est partiellement
assemblée. Avant de l’utiliser, nous suggérons que vous la
désassembliez et que vous laviez les pièces amovibles dans
l'eau chaude additionnée d'un détergent liquide
biodégradable, non abrasif. Vous éliminerez ainsi tous les
résidus de fabrication ou de livraison.

REMARQUE :S’assurer aussi d’enlever tout emballage
protecteur.

PRÉCAUTION : Ne jamais immerger le socle-moteur dans
l’eau ou un autre liquide.

Se reporter aux INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE ET DE
DÉSASSEMBALLAGE. S’assurer que la centrifugeuse est
assemblée complètement et correctement avant de l’utiliser. 
Il ne sera pas possible de mettre la centrifugeuse sous tension
si elle n'est pas assemblée correctement.

7
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PREPARATION
Preparing Fruits & Vegetables for Juicing...

• Clean all produce thoroughly, using a natural bristle brush. 
If you are not using organic produce, we recommend using a
biodegradable cleaner to help remove pesticide residue.

• Remove and discard the outer leaves of non-organic produce 
and peel any waxed fruit or vegetable.

• Trim away any discolored or bruised sections.

• The skin may be left on all produce (including pineapple and
melons) except for oranges, grapefruit, and tangerines. The oil
found in these skins tastes bitter and difficult to digest.

• Remove melon seeds when possible, as they may escape
through the top of the Feed Tube while juicing. The pits of
fruits such as cherries, pears, and peaches should also be
removed.

• The Juicer is designed to make juicing easier with an over-sized
Feed Tube to accommodate larger produce -- so feed most
whole apples and oranges, tangerines, ginger, beets, pineapple
or melons. Make sure produce can be fed comfortably into the
Feed Tube. Use the Food Pusher to gently direct produce
through the Feed Tube.
CAUTION: Never push produce into the Feed Tube with 
your fingers.

• Leafy greens, parsley, wheat grass, and sprouts should be
bunched up into a small, tight ball and pushed through with
the Food Pusher.

• Bananas are not suitable for juicing; a clear juice cannot be
obtained from them and residue left in the machine can clog the
micro-mesh filter screen.

• Produce such as apricots, plums, pears, peaches, and tomatoes
should be firm for best results when juicing.

8

PRÉPARATION DES
ALIMENTS La préparation des fruits et des légumes...

•Nettoyer à fond tous les aliments, en vous servant d’une brosse
en soie naturelle. Si les aliments ne sont pas biologiques, nous
recommandons que vous utilisiez un produit nettoyant
biodégradable pour enlever les résidus de pesticide.

•Enlever et jeter les feuilles des aliments non biologiques et peler
les fruits et les légumes cirés.

•Enlever toute partie de l’aliment abîmée ou décolorée.

•Vous pouvez laisser la peau sur tous les aliments (y compris les
ananas et les melons) sauf pour les oranges, les pamplemousses
et les mandarines. L’huile dans la peau de ces fruits a un goût
amer et est difficile à digérer.

•Enlever les graines des melons si possible, car elles pourraient
sortir par la goulotte. Enlever aussi les noyaux des cerises,
poires et pêches.

•L’appareil a été conçu pour rendre la centrifugation agréable. Sa
goulotte extra large accepte les aliments plus gros en entier– la
plupart des pommes, oranges, mandarines, betteraves, ananas,
melons et le gingembre. Les aliments doivent cependant
s’insérer sans effort. Utilisez le poussoir pour pousser
doucement les aliments dans la goulotte.
PRÉCAUTION : N’utilisez jamais vos doigts pour pousser les
aliments.

•Vous devez mettre en petites bottes compactes les légumes
verts feuillus, le persil, l’herbe de blé et la luzerne.

•Vous ne devriez pas centrifuger les bananes; il est impossible
d’obtenir un jus clair et les résidus peuvent boucher les
minuscules mailles du tamis.

•Vous obtiendrez de meilleurs résultats si les aliments suivants
sont fermes : abricots, prunes, poires, pêches et tomates.

8
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OPERATING INSTRUCTIONS
• Make sure that the Juicer is completely and properly assembled. 

(See ASSEMBLY INSTRUCTIONS.) The Filter Basket should be securely
seated and the Pulp Basket at the rear of the Juicer, ready to catch pulp.

• Place the Juice Pitcher underneath the Juice Spout.

• Plug the Juicer into a 120V AC electrical outlet. 

• TO TURN THE JUICER ON:
Slide the Control Switch to the desired speed setting (“1” or “2”) and
begin juicing. The Juicer will not operate if the Lid-Locking Lever is 
not properly engaged.
NOTE: You may alternate between speeds while juicing depending on
the appropriate settings for the various produce being juiced. (Refer to
Page 6 for suggested speed settings).

• Remove the Food Pusher from the Feed Tube.

• With the motor running, place produce into the Feed Tube. 

• To re-insert the Food Pusher into the Feed Tube, the groove in the Food
Pusher must aligned with the rib in the Feed Tube. Use the Food Pusher
to gently direct food down the Feed Tube.
NOTE: To extract the maximum amount of juice, push the Food Pusher
down slowly.

• TO TURN THE JUICER OFF:
Slide the Control Switch to “0”(OFF). Be sure to unplug the Juicer from
the outlet when not in use.
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~ Helpful Tip ~
To reduce cleaning time, line the Pulp Basket with a plastic produce

bag (the kind you put your produce in at the grocery store).

~ Helpful Tip ~
Try alternating the types of produce being juiced to ensure

maximum efficiency.

INSTRUCTIONS
DE FONCTIONNEMENT

•S’assurer que la centrifugeuse est assemblée correctement. (Consulter les
INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE.) S’assurer que le panier-filtre est
bien en place et que le récepteur de pulpe est à l'arrière de l'appareil
pour recueillir la pulpe.

•Placer le bol pour le jus sous le bec verseur.

•Branchez le cordon d’alimentation dans une prise de 120 volts CA. 

•METTRE LACENTRIFUGEUSE SOUS TENSION :
Glisser l’interrupteur à la vitesse désirée (“1” ou “2”) et commencer à
faire du jus. La centrifugeuse ne va pas fonctionner si le levier de
sécurité du couvercle n’est pas bien en place.
REMARQUE : Vous pouvez changer de vitesse selon les produits que
vous utilisez pour faire du jus. (Consulter la page 6 pour connaître les
réglages selon les aliments).

•Prendre le poussoir dans la goulotte.

•Insérer des aliments dans la goulotte pendant que le moteur tourne. 

•To re-insert the Food Pusher into the Feed Tube, the groove in the Food
Pour réinsérer le poussoir dans la goulotte, il faut aligner la rainure du
poussoir avec la nervure de la goulotte. Utiliser le poussoir pour pousser
doucement les aliments dans la goulotte.
REMARQUE :Pour extraire le maximum de jus, pousser le poussoir
vers le bas lentement.

•METTRE LACENTRIFUGEUSE HORS TENSION :
Glisser l’interrupteur à la position “0” (OFF). Débrancher l’appareil
lorsqu’il ne sert pas.

9

~ Conseil utile ~
Pour économiser du temps de nettoyage, insérer à l’intérieur du

récepteur de pulpe un sac de plastique (un sac d’épicerie).

~ Conseil utile ~
Pour tirer le maximum de l'appareil, alterner les types d'aliments.
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OPERATING INSTRUCTIONS
Tips for Optimum Juicing...

Try juicing slower, as wet produce is more likely
to build up in the Lid. To release pulp, lightly tap
on the side of the Lid. Always empty the Pulp
Basket when it becomes full. This will also help
prevent pulp from leaking into the juice.

Pulp may have built up on the Filter Basket. Clean
the Filter Basket and try alternating different
types of produce while juicing. Note: Because of
the Juicer’s powerful motor, a small amount of
noise and/or vibration is normal when the Juicer
is turned on and as it comes to a complete stop.
All Juicers will sound slightly different.

Juice the produce as slowly as possible to avoid
excessive pulp buildup inside the Lid and Juice
Bowl. Keep the Pulp Basket emptied for good air
flow through machine.

To avoid excessive
pulp build-up in the
back of the Lid...

If excessive noise or
vibrations occur
after Juicer is
turned on...

To manage the
amount of spray as
juice pours out of
the Spout...
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INSTRUCTIONS 
DE FONCTIONNEMENT Conseils pour tirer le maximum de la centrifugeuse...

Centrifuger lentement, puisqu'avec des aliments
juteux il se produit plus facilement une
accumulation dans le couvercle. Pour enlever de la
pulpe, frapper légèrement sur le côté du couvercle.
Toujours vider le récepteur de pulpe s’il est plein.
Vous préviendrez ainsi que la pulpe se mêle au jus.

De la pulpe a pu s’accumuler sur le panier-filtre.
Nettoyer le panier-filtre et essayer en alternant
différents types d’aliments. Remarque : À cause 
du moteur puissant, vous allez entendre un bruit
et percevoir des vibrations. C’est tout à fait normal.
L’intensité du son varie d’une centrifugeuse à
l'autre.

Centrifuger aussi lentement que vous pouvez pour
éviter que trop de pulpe s’accumule dans le bol et
le couvercle. Pour une bonne circulation d’air dans
l’appareil, vidanger le récepteur de pulpe
régulièrement.

Pour éviter que la
pulpe s’accumule de
façon excessive sous
le couvercle...

Émission d’un bruit
excessif ou  de
vibrations qui
semblent anormales...

Pour contrôler la
quantité de jus qui
gicle hors du bec...
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STEP ONE: Place Juice Bowl
Position the Juice Bowl on top of the Motor Base so
that the Juice Spout is to the right. Lower the Juice
Bowl onto the Motor Base so that the Juice Spout
slides through the oval ring in the Motor Base.

STEP TWO: Place Filter Basket
With both hands, grasp the rim of the Filter Basket
and center it over the Motor Base Hub inside the
Juice Bowl. Carefully lower the Filter Basket onto
the Hub, rotating slightly until it drops into the
proper position; then press firmly down on the rim
of the Filter Basket to secure. (Be sure to apply
pressure the both sides of the Filter Basket evenly
to ensure proper seating.) When seated properly,
the Filter Basket will spin freely and will not lift
out of the Juice Bowl.
CAUTION: Use care when handling the Filter
Basket; the Cutting Blades are very sharp!

STEP THREE: Place Lid
Place the Lid onto the Juice Bowl so that the 
Pulp Ejection Opening is positioned over  the 
Pulp Spout.

STEP FOUR: Attach Feed Tube
Center the Feed Tube over the Lid opening so that
the safety-lock hook on the Feed Tube is is slightly
clockwise from the arrow on the Lid. Insert the
three tabs located around the bottom of the Feed
Tube into the three corresponding slots in the Lid
opening, then rotate the Feed Tube counter-
clockwise until the safety-lock tab on the Feed Tube
aligns with the arrow on the Lid.
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS
ALWAYS MAKE SURE THE JUICER IS UNPLUGGED

BEFORE STARTING TO ASSEMBLE.

ÉTAPE UN : Poser le bol pour le jus
Placer le bol sur le socle, le bec vers la droite.  Abaisser
le bol sur le socle de façon à ce que le bec glisse dans
l’anneau ovale du socle.

ÉTAPE DEUX : Poser le panier-filtre
Prendre le contour du panier-filtre en vous servant des
deux mains et le centrer au-dessus du moyeu du socle
à l’intérieur du bol. L’abaisser avec précaution sur le
moyeu et tourner légèrement jusqu’à ce qu’il tombe
dans la bonne position; appuyer ensuite fermement
sur le contour du panier-filtre pour fixer. (S’assurer
d’appliquer une pression égale sur les deux côtés du
panier-filtre pour qu’il soit bien placé.) S’il est bien
enclenché, il tourne librement et il est impossible de
l’enlever du bol.
PRÉCAUTION : Faire preuve de prudence lorsque vous
manipulez le panier-filtre; les lames sont très coupantes!

ÉTAPE TROIS : Poser le couvercle
Placer le couvercle sur le bol de façon à ce que
l’ouverture pour l’éjection de la pulpe soit au-
dessus du bec verseur pour la pulpe.

ÉTAPE QUATRE : Fixer la goulotte
Centrer la goulotte au-dessus de l’ouverture du
couvercle de façon à ce que le crochet de sécurité sur la
goulotte dépasse la flèche sur le couvercle (légèrement
dans le sens des aiguilles d’une montre). Insérer les
trois languettes autour de la base de la goulotte dans
les trois ouvertures correspondantes sur l’ouverture du
couvercle, puis tourner la goulotte dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre jusqu'à ce que la
languette de sécurité sur la goulotte soit alignée avec
la flèche sur le couvercle.
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INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE
TOUJOURS S’ASSURER QUE LACENTRIFUGEUSE EST 

DÉBRANCHÉE AVANT DE COMMENCER L’ASSEMBLAGE.
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STEP FIVE: Secure Lid-Locking Lever
While pressing down on the Safety Lock Button,
swing the Lid-Locking Lever upward until the
safety-lock hook on the Feed Tube is engaged.
Once the Lid-Locking Lever is fastened into
place, release the Safety Lock Button.
IMPORTANT: The Juicer will not operate if 
the Lid-Locking Lever is not properly secured.

STEP SIX: Position Pulp Basket
Slightly tilt the the Pulp Basket toward the
Juicer and place it directly beneath the Pulp
Ejection Opening. Push the bottom of the Pulp
Basket inward so the the top edge slides up,
behind the Pulp Spout. Continue to press firmly
on the  bottom of the Pulp Basket until it fits
snugly against the the Motor Base. When
correctly positioned, the Pulp Basket will be
completely covered by the Lid.

STEP SEVEN: Juice Pitcher
Slide the Froth Separator into the Juice
Pitcher, then position the Pitcher beneath
the Juice Spout. Be sure that the Juice
Spout empties into the larger section 
of the Pitcher.

12

Storing the Food Pusher
Store the Food Pusher in the Feed Tube until you are ready to
juice. To insert, rotate the Food Pusher until the groove in the
Food Pusher is properly aligned with the rib in the Feed Tube.

ÉTAPE CINQ : Fixer le levier de
sécurité du couvercle
En appuyant sur le bouton de sécurité,
soulever le levier de sécurité jusqu’à ce que le
crochet de sécurité de la goulotte soit
enclenché. Une fois le levier de sécurité bien
fixé, relâcher le bouton de sécurité.
REMARQUE IMPORTANTE : La centrifugeuse
ne va pas fonctionner si le levier de sécurité du
couvercle n’est pas bien en place.

ÉTAPE SIX : Placer le récepteur de pulp
Incliner légèrement le récepteur de pulpe vers
la centrifugeuse et le placer directement sous
l’ouverture pour l’éjection de la pulpe. Pousser
la base du récepteur de pulpe vers l’intérieur
de façon à ce que la partie supérieure glisse
vers le haut, à l’arrière du bec verseur pour la
pulpe. Continuer d’appuyer fermement sur la
base du récepteur de pulpe jusqu’à ce qu’il
s’adapte parfaitement sur le socle-moteur. S’il
est bien installé, le couvercle recouvre
entièrement le récepteur de pulpe.

ÉTAPE SEPT : Pot pour le jus
Glisser le séparateur de pulpe dans le bol
pour le jus, placer ensuite le bol sous le
bec verseur pour le jus. S’assurer que le
liquide qui sort du bec verseur tombe
dans la partie la plus grande du bol.

12

Rangement du poussoir
Rangez le poussoir dans la goulotte jusqu’à la prochaine
utilisation de la centrifugeuse. Pour insérer le poussoir dans la
goulotte, il faut aligner par une rotation la rainure du poussoir
avec la nervure de la goulotte.
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STEP ONE:  Release Lid-Locking Lever
While pressing down on the Safety Lock
Button, swing the Lid-Locking Lever away
from the Feed Tube. Release the Safety Lock
Button.

STEP TWO: Remove Lid
Grasp the Lid by the Feed Tube; lift and
remove from the Juice Bowl. Make sure to hold
the Food Pusher in place if it is being stored inside
the Feed Tube.
For easier cleaning, unlock the Feed Tube by
rotating it counter-clockwise; then remove it
from the Lid.

STEP THREE: Remove Pulp Basket    
Grasp the bottom of the Pulp Basket and 
pull it away from the Juicer, tilting slightly 
to release it from behind the Pulp Spout.

STEP FOUR: Remove Juice Bowl
Grasp the sides of the Juice Bowl with both
hands. With the Filter Basket still inside,
carefully lift the Juice Bowl off of the Motor
Base -- rotating slightly if necessary. The Filter
Basket can then be removed from the Juice
Bowl for cleaning.
CAUTION: Use care when handling Filter
Basket; the Cutting Blades are very sharp!

13

DISASSEMBLY INSTRUCTIONS
ALWAYS MAKE SURE THE JUICER IS UNPLUGGED

BEFORE STARTING TO DISASSEMBLE.

ÉTAPE UN : Désenclencher le levier de
sécurité du couvercle
En appuyant sur le bouton de sécurité, enlever le
levier de sécurité de la goulotte en tirant. Relâcher le
bouton de sécurité.

ÉTAPE DEUX : Enlever le couvercle
Prendre le couvercle près de la goulotte; soulever et
enlever du bol pour le jus. S’assurer de tenir le poussoir
bien en place s’il est à l’intérieur de la goulotte.
Pour faciliter le nettoyage, déverrouiller la goulotte en
tournant dans le sens contraire des aiguilles d’une
montre; l’enlever ensuite du couvercle.

ÉTAPE TROIS : Enlever le récepteur de pulpe    
Prendre la base du récepteur de pulpe et l'enlever de
la centrifugeuse en tirant en prenant soin d’incliner
légèrement pour le dégager de l’arrière du bec verseur
pour la pulpe.

ÉTAPE QUATRE : Enlever le bol pour le jus
Empoignez des deux mains les côtés du bol. Laisser le
panier-filtre à l’intérieur du bol et soulever le bol du
socle-moteur – exercer une légère rotation si
nécessaire. Il est alors possible d’enlever le panier-
filtre du bol pour le nettoyer.
PRÉCAUTION : Faire preuve de prudence lorsque
vous manipulez le panier-filtre; les lames sont très
coupantes!

13

INSTRUCTIONS 
DE DÉSASSEMBLAGE

TOUJOURS S’ASSURER QUE LACENTRIFUGEUSE EST 
DÉBRANCHÉE AVANT DE COMMENCER LE DÉSASSEMBLAGE.

JM300CAN_IB_31-5-07  6/1/07  2:35 AM  Page 27



This appliance requires little maintenance. It contains no user
serviceable parts. Do not try to repair it yourself. Any servicing
requiring disassembly must be preformed by a qualified appliance
repair technician.

CLEANING YOUR JUICER
THE JUICER SHOULD BE CLEANED AFTER EVERY USE...
Make sure that the Juicer is unplugged from the outlet; then follow the
DISASSEMBLY INSTRUCTIONS.

• TO CLEAN THE MOTOR BASE:
Do not immerse the Motor Base in water or spray it with water.
Clean only by wiping with a damp sponge, cloth, or paper towel.
Using a sponge, wipe off the Motor Base, rubber feet and the
underside of the Juicer. Use a damp toothbrush or cloth to clean
juice from inside the Motor Base Hub (on top of the Motor Base).

• All Juicer parts (except the Motor Base) are washable in warm,
soapy water, using any liquid dishwashing detergent.
DO NOT USE ANY PRODUCTS CONTAINING AMMONIA OR
SCOURING POWDERS -- These products will dull, scratch or mar
the plastic surface.

• TO CLEAN THE LID & JUICE BOWL:
Use the Cleaning Brush provided for scrubbing the Lid and Juice
Bowl. Do not use a metal brush or pad.

• TO CLEAN THE FOOD PUSHER:
For proper cleaning, remove the circular cap in the cover of the
Food Pusher. To remove, grasp the cap and lift it directly out of the
Food Pusher using the notches on either side for leverage. Once
parts are dry, replace the cap.

14

USER MAINTENANCE
INSTRUCTIONS

ALWAYS UNPLUG THE JUICER FROM THE OUTLET BEFORE
ASSEMBLING OR REMOVING PARTS AND BEFORE CLEANING.

Cet appareil nécessite peu d’entretien. Il ne contient aucune pièce que
l’utilisateur peut lui-même réparer. Ainsi, ne jamais tenter de réparer soi-
même l’appareil. Toute intervention nécessitant le désassemblage doit être
effectuée par un technicien qualifié.

CONSIGNES DE NETTOYAGE
L’APPAREILDEVRAIT ÊTRE NETTOYÉ APRÈS CHAQUE UTILISATION.
S’assurer que la centrifugeuse est débranchée; suivre ensuite les
INSTRUCTIONS DE DÉSASSEMBLAGE.

•NETTOYAGE DU SOCLE-MOTEUR :
Ne jamais immerger le socle-moteur dans l'eau ou le vaporiser d’eau.
Nettoyer en essuyant au moyen d'une éponge humide, d’un chiffon ou d’un
essuie-tout.
Passer une éponge sur le socle-moteur, les pattes et sous l’appareil.
Utiliser une brosse à dents ou un chiffon humide pour enlever le jus à
l’intérieur du moyeu (sur le dessus du socle).

•Toutes les pièces (excepté le socle-moteur) sont lavables dans l’eau
chaude savonneuse. Utiliser un savon à vaisselle.
NE PAS UTILISER DE PRODUITS CONTENANT DE L’AMMONIQUE
OU DES POUDRES À RÉCURER -- Ces produits vont ternir et égratigner
le plastique de votre centrifugeuse.

•NETTOYAGE DU COUVERCLE ET DU BOLPOUR LE JUS :
Utiliser la brosse fournie avec l’appareil pour nettoyer le couvercle et le
bol pour le jus. Ne pas utiliser une brosse ou un tampon en métal.

•NETTOYAGE DU POUSSOIR :
Pour un nettoyage adéquat, enlever le capuchon circulaire du couvercle
du poussoir. Pour l’enlever, prendre le capuchon et le soulever
directement hors du poussoir en utilisant les encoches de chaque côté
comme levier. Une fois les pièces séchées, remettre le capuchon en place.

14

CONSIGNES D’ENTRETIEN
PAR L’UTILISATEUR

DÉBRANCHER L’APPAREILAVANT D'AJOUTER OU 
D'ENLEVER DES PIÈCES ET AVANT DE LE NETTOYER.
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• TO CLEAN THE FILTER BASKET:
Use the Cleaning Brush to make sure the tiny holes in the mesh
filter are not clogged. This can be accomplished by holding the
Filter Basket under a running faucet while brushing the mesh filter
screen from both inside and outside the Filter Basket.

NOTE: Occasionally, the removable parts may be washed in a
dishwasher, only if they are placed on the top shelf of the dishwasher.
However, washing with warm (not hot) tap water on a daily basis
should be sufficient.

REMOVING TOUGH STAINS
Due to the powerful staining properties of the carotenoids that are
found in many vegetables, especially carrots, we suggest soaking the
stained parts overnight in one of the following solutions:

- Biodegradable soap in enough warm water to cover Juicer parts.

- 1/4 cup bleach added to a sink full of warm water.

- 1 part warm water to 1 part cider vinegar.

- 1/2 small box baking soda in enough warm water to cover parts.

NEVER USE AMMONIA OR ABRASIVES!

After soaking overnight, lightly scrub with soft bristle brush and
liquid detergent. NEVER SUBMERGE THE MOTOR BASE IN WATER
OR OTHER LIQUID!

15

~ Helpful Tip ~
The pulp from the Pulp Basket can be used in many different
ways: baking breads, muffins, cakes, soup stocks, compressed

facial packs and garden compost material.

•NETTOYAGE DU PANIER-FILTRE :
Utiliser la brosse pour bien nettoyer les minuscules mailles du
tamis. Une façon de faire serait de maintenir le panier-filtre sous
l’eau courante du robinet pendant que vous brossez le tamis à
l'intérieur et à l’extérieur.

REMARQUE : On peut occasionnellementlaver les pièces amovibles
sur le panier supérieurdu lave-vaisselle. Un lavage à l’eau tiède (pas
chaude) du robinet sur une base quotidienne devrait cependant être
suffisant.

ENLEVER LES TACHES REBELLES
Étant donné les puissantes propriétés d'imprégnation des caroténoïdes
de nombreux légumes, surtout les carottes, nous suggérons de laisser
tremper les pièces tachées durant la nuit dans l'une des solutions
suivantes :

-Quantité suffisante d’eau chaude pour immerger les pièces de
l’appareil et savon biodégradable.

-Évier rempli d’eau chaude et 1/4 de tasse d’eau de javel.

-1 partie d’eau chaude pour 1 partie de vinaigre de cidre.

-Quantité suffisante d'eau chaude pour immerger les pièces et la
moitié d’une petite boîte de bicarbonate de soude.

NE JAMAIS UTILISER DES PRODUITS DE NETTOYAGE ABRASIFS
OU CONTENANT DE L’AMMONIAC!

Frotter légèrement après le trempage au moyen d’une brosse en soie
douce humidifiée de détergent liquide. NE JAMAIS IMMERGER LE
SOCLE-MOTEUR DANS L’EAU OU UN AUTRE LIQUIDE!

15

~ Conseil utile ~
La pulpe dans le récepteur de pulpe peut être utilisée de différentes

façons : on peut en mettre dans le pain maison, les muffins, les
gâteaux, les consommés, les masques faciaux et le compost.
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STORAGE
Store the Juicer in its box or in a clean, dry place. Never store the
Juicer while it is still plugged in.

Never wrap cord tightly around appliance. Do not put any stress on
cord where it enters the unit, as this could cause cord to fray and
break.

16

CONSIGNES DE RANGEMENT
Le placer dans son emballage ou dans un endroit propre et au sec. Ne
jamais ranger un appareil branché. Ne jamais enrouler le cordon serré
autour de l’appareil. 

Ne jamais tirer ou exercer de pression sur le cordon à son point de
jonction, ce qui pourrait l’endommager.

16
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LIMITED ONE-YEAR WARRANTY

Warranty Coverage: This product is warranted to be free from defects in materials or
workmanship for a period of one (1) year from the original purchase date. This product
warranty is extended only to the original consumer purchaser of the product and is not
transferable. For a period of one (1) year from the date of original purchase of the
product, our Repair Center will, at its option, either (1) repair the product or (2) replace
the product with a reconditioned comparable model. These remedies are the purchaser's
exclusive remedies under this warranty.

Warranty Service: To obtain warranty service, you must call our warranty service
number at 1-800-233-9054 for return instructions on how to deliver the product, in either
the original packaging or packaging affording an equal degree of protection to the
Repair Center specified below. You must enclose a copy of your sales receipt or other
proof of purchase to demonstrate eligibility for warranty coverage.

To return the appliance, ship to: To contact us, please write to, call, or email:

ATTN:  Repair Center Consumer Relations Department
708 South Missouri Street PO Box 7366
Macon, MO  63552  USA Columbia, MO  65205-7366 USA

1-800-233-9054
E-mail: consumer_relations@toastmaster.com

What Is Not Covered: This warranty does not cover damage resulting from misuse,
accident, commercial use, improper service or any other damage caused by anything
other than defects in material or workmanship during ordinary consumer use. This
warranty is invalid if the serial number has been altered or removed from the product.
This warranty is valid only in the United States and Canada.

LIMITATION ON DAMAGES:  THERE SHALL BE NO LIABILITY FOR ANY
INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES FOR BREACH OF ANY EXPRESS
OR IMPLIED WARRANTY OR CONDITION ON THIS PRODUCT.

DURATION OF IMPLIED WARRANTIES: EXCEPT TO THE EXTENT PROHIBITED
BY APPLICABLE LAW, ALL IMPLIED WARRANTIES AND CONDITIONS,
INCLUDING, WITHOUT LIMITATION, IMPLIED WARRANTIES AND CONDITIONS
OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE OR USE ON
THIS PRODUCT ARE LIMITED IN DURATION TO THE DURATION OF THIS
WARRANTY.

Some jurisdictions do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential
damages, or allow limitations on how long an implied warranty lasts, so the above
limitations or exclusions may not apply to you. This warranty gives you specific legal
rights and you may have other rights under the laws of your jurisdiction.

For more information on our products, visit our website:  www.maxim-toastmaster.com.

©2007  All rights reserved.
Made in China 5/07 GARANTIE LIMITÉE D’UN AN

Couverture : Ce produit est garanti contre les pièces défectueuses et les vices de
fabrication pour une période d’un (1) an à compter de la date d’achat initiale. La présente
garantie est offerte seulement à l’acheteur initial et n’est pas transférable. Au cours de la
période d’un (1) an suivant la date d’achat initiale du produit, le centre de réparations
pourra, à son gré, choisir de (1) réparer le produit ou (2) remplacer celui-ci par un produit
de modèle comparable remis à neuf. En vertu de cette garantie, ces options sont les seuls
choix offerts à l’acheteur.

Service sous garanti : Lorsqu’un produit sous garanti est défectueux, vous devez
d’abord appeler le service de la garantie au 1-800-233-9054 pour obtenir les informations
pour le retour de la marchandise. Le produit doit être retourné au centre de réparations
indiqué ci-dessous dans l’emballage original ou dans un emballage offrant le même
niveau de protection. Vous devez inclure une copie du reçu ou toute autre preuve d’achat
qui atteste que le produit est encore sous garantie.

Pour retournerl’appareil, expédier à :Pour communiquer avec nous, vous pouvez
écrire, appeler ou envoyer un courriel :

À l’attention de : Centre de réparationsService des relations avec le consommateur
708, South Missouri StreetBoîte postale 7366
Macon, MO  63552  USAColumbia, MO  65205-7366 USA

1-800-233-9054
Courriel : consumer_relations@toastmaster.com

Dommages non couverts:La présente garantie ne couvre pas les dommages causés par
le mauvais usage, les accidents, l’usage commercial, le mauvais entretien ou tout autre
dommage occasionné autrement que par la défectuosité des pièces ou les vices de
fabrication survenus durant l’usage normal par l’acheteur. La présente garantie n’est pas
valide si le numéro de série du produit a été modifié ou enlevé. Cette garantie est valide
seulement aux États-Unis et au Canada.

LIMITATIONS DES DOMMAGES :  AUCUNE RESPONSABILITÉ N’EST ASSUMÉE
QUANT À UN DOMMAGE ACCESSOIRE OU CONSÉCUTIF DÉCOULANT DE LA
VIOLATION D’UNE GARANTIE EXPRESSE OU IMPLICITE À L’ÉGARD DE CE
PRODUIT.

DURÉE DES GARANTIES IMPLICITES :  SAUF DANS LAMESURE OÙ ELLES SONT
INTERDITES PAR LES LOIS APPLICABLES, TOUTES LES GARANTIES OU
CONDITIONS IMPLICITES, YCOMPRIS, NOTAMMENT, TOUTES LES GARANTIES
OU CONDITIONS IMPLICITES DE QUALITÉ MARCHANDE ET D’ADAPTABILITÉ À
UNE FIN OU À UN USAGE PARTICULIER QUANT À CE PRODUIT SONT LIMITÉES
À LADURÉE DE LAPRÉSENTE GARANTIE.

Certains territoires ne permettent pas l'exclusion ou la limitation des dommages
accessoires ou consécutifs ni ne permettent des limitations quant à la durée d’une
garantie implicite, de sorte que les limitations ou les exclusions précitées peuvent ne pas
s'appliquer à vous. La présente garantie vous donne des droits légaux spécifiques et vous
pourriez aussi avoir d’autres droits en vertu des lois de votre territoire.

Pour de plus amples renseignements au sujet de nos produits, visitez notre site Web :
www.maxim-toastmaster.com.

©2007  Tous droits réservés.
Fabriqué en Chine5/07
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